
Quel rapport 
entre éducation 
bilingue 
au Val d'Aoste 
et projets 
européens? 

Entre Repères el Pratiques 
quelques n{jlexions 
qui tentent de l'éjJondre 
à cette question. 

Les considéralions qui suivent trouvent 
leurs sources, se développent à partir 
d'une simple constatation : le grand 
nombre d'éco les vald6taines qui 
participent à des projets européens, 
On se demande spon tanément s' il existe 
un rapport entre le choix de l'éducation 
bilingue au Val d'Aoste et cette 
clisponibilité à travailler dans 
une dimension elll'opéenne , 
La réponse positive est déjà dans 
la question, il faut essayer d'en trouver 
les raiso ns, Il est possible de les repérer 
à l'intérieur et à l'extérieur des écoles, 
Commençons par l'observation la plus 
générale mème si elle est quelquefois 
oubliée, peut-etre à cause de sa simplicité : 
le Val d'Aoste se trouve au cceur 
de l'Europe, 
Si on regarde une carte de l'Europe, 
on remarque que la distance entre Aoste 
et certaines villes européennes 
est identique aux kilomètres qui la sépare 
de plusieurs vi Il es italiennes, 
Mme Daniela Bertocchi nous a rappelé, 
dans son intervention, lors du séminaire 
"Progettare per l'Europa", la dimension 
plurilingue, pluriculturelle et de frontière 
de notre région, définition plus facile 
à donner de la part de quelqu'un 
qui regarde avec un peu de recul 
notre situation. 
En continuant notre analyse, si nous 
relisons les objectifs spécifiques 
des programmes Socrates, nous y repérons 
des points forts qui caractérisent aussi les 
choix pédagogiques de l'éco le vald6taine : 
• l'attention à la dimension linguistique 
de la connaissance, l' invitation à un usage 
véhicu laire des langues communautaircs, 
dans le but de réaliser une dimension 
llluitilinguistique et multiculturelle de 
l'enseigncment ; 
• la valorisation de l'identité de chaque 
communauté et de chaque individu, de 
te Ile sorte que, dans le respect réciproque, 
se réalise l'esprit de citoyenneté 
eu ropéenne. 
Nous avons déj à repéré ici trois 
suggeslions de proximité entre les projets 
Socrates et l'école vald6taine, mais nous 
pouvons continuer. 
D'un c6té, la nouvelle organ isation 
envisagée par les adaptations de 1994 
favorisant une pédagogie du projet et, 
de l'autre, l' autonomie scolaire (pensons 
par exemple à l'art. 7 du règlement 
du 8/3/1999, n. 275) , ouvrant à tous 

gcnres d'échanges, conslituent des terrains 
ferlil es pour les projets européens qui Ollt 
pOlli' but de promouvoir une intense 
coopération entre les écoles de tous 
les degrés et de lous les pays membres, 
afin d'améliorer le potentiel intcllecluel 
et didactique de chacun. 
Les projets réalisés dans IlOS écoles 
par le biais de la prograll1mation 
et de l'évalualion communes impliquent 
aussi de Ilouvelles formes d'enseigoement 
en coprésence, d'éducation linguistique 
intégrée ct par cOllséquellt d'éclucation 
i n terculturelle. 
C' est gràce ~l eux aussi que la capacité 
de mettre sur pieel un projet de partenariat 
européen a augmenté, 
Il ne faut pas oublier non plus 
les initiativcs de la Coopération 
transfrontalière al'ec la Haute Savoie, 
les visites d'études, les échanges, 
les séjours d'étude à l'étrangcr tcls que 
"Ies classes vertes", "Ies c1asses 
patrill1oine" et "les c1 ~L<;se s Villette" 
(dont on relate un beau témoignage dans 
la partie Pratiques), instruments 
qui ont entrai'né clepuis quelques temps les 
éducateurs valelòtains elans une perspectil'e 
péelagogique qui pense l'Europeo 
Poul'ons-nous ~l ce point travaillcr il une 
h)'pothèse :l'éducalion bilingue 17Z1~\'e 
en p/ace au Val d'Aos!e el/espl'Ojels 
eUl'opéens se 1'eI?/brcenl-ilç muluellement ? 

La première avait déjil préparé l'attitude 
mentale ainsi que ''l'outillage '' 
linguistique et péclagogique pour les 
seconds, et ceux-ci, en memc temps, nous 
offrent un renforcement ele la motivation, 
en créant cles occasions d'apprentissage 
authcntique qui demandent une profonde 
connaissance de nous-ll1emes pour bien 
respecter et rencontrer les autres. 
Si ces cOlJsidérations san t vraies ou 
ont au moins un fond de véri té (l e-s 
données nous le confirment) , comment 
envisager, pour la suite, une collaboration 
péclagogique encore plus forte entre 
l'éducation bilingue et les projets de 
partenariat ? 
Une collaboration justement pédagogique 
et pas seulell1cnt didactique, car ces 
pratiques contribuent à renJorcer les 
acquisitions Linguistiques, mais surtout 
à conjuguer le bi/plurilinguisme avec 
l'éducation à la citoyenneté européenlle. 
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